However, the field of electronic literature has interested researchers all over the world, and very often the English language becomes a lingua Franca at the hands of non-native English speakers who decide to create and reflect in English.
The authors of this dossier have something in common, they are all located in Europe but their interest in digital literature has opened them up to the field of electronic literature in English. Texto Digital has allowed them to present here their particular perspective on the evolution of the field. It comes as no surprise that this European perspective has placed special emphasis on topics which bring to the fore the blurring of cultural and literary boundaries. This dossier offers five articles covering a variety of themes: visual poetry, feminist hypertexts, poetry blogs, digital literature translation and a study of reading and writing on digital devices.
From these reading emerges a sort of transliterary approach, which dynamites national and generic boundaries, inviting the reader to reflect to what extent the digital medium helps both to transcend and to reinforce particular literary traditions and cultures.
Taken as a whole, these articles promote a comparative literature perspective which underscores, not the differences and demarcations, but the fusions, the borrowings, the mixtures which overflow cyberspace and form its characteristic I would like to thank heartily all the contributors to this dossier. I know they have all worked in extreme conditions. In periods of crisis and material scarcity, time becomes the most valuable resource at our command. I really appreciate their generosity and I hope both readers and authors are satisfied with the result.
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